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			За авторa

			„Истанбул червен” (2013) е литературният дебют на  известния италиански режисьор с турски корени Ферзан Йозпетек. Книгата е обяснение в любов към родния му Истанбул, носталгичен разказ, обагрен в червеното на истанбулските залези, на старите трамваи, на изящните чаши за чай. Червеното на кръвта на младостта и на страстта.

		


		
			Анотация

			Една неделна сутрин Серджо и Джована очакват семейни приятели за обяд в уютния си апартамент в Рим. Малко преди появата на гостите на вратата им звънва непозната жена с необичайна молба. Преди много години тя е живяла в този дом и сега би искала да го разгледа за последно. Така започва една история, застрашаваща привидно спокойното и монотонно съществуване на Серджо и Джована, бележейки тях и приятелите им завинаги.

			Трилър на чувствата, така описват романа „Като дъх” на Ферзан Йозпетек, който чрез вълнуващи обрати пренася читателите от днешно време към края на шейсетте, от Рим до Истанбул. Дали ако човек влезе в лабиринта на чувствата, ще успее да намери пътя обратно към себе си?

			 

		


		
			 

			За Валтер

			За Асаф

		


		
			 

			Обичам те, а ти не знаеш

			как къса се сърцето ми,

			че всичко е това.

			Тургут Уяр1

			Невъзможните любови никога не умират.2

			

			
				
					11 Тургут Уяр (1927–1985) – турски поет. – Б. пр.

				

				
					22 Из филма „Безопасни откровения“ (Mine vaganti), реж. Ферзан Йозпетек, 2010 г. – Б. пр.

				

			

		


		
			 

			Каш, 20 юни 2019 г.

			Скъпа Аделе,

			пиша ти от терасата на кафене с изглед към пристанището в Каш. Ще остана тук още една седмица. Мина много време от последното ми писмо, в което ти разказвах за безкрайните си приключения и колко много се забавлявам в новия живот, който избрах за себе си, далече от дома. Междувременно се случиха и други събития, като някои от тях бяха доста значими и оставиха дълбок отпечатък в мен. Загубих част от въодушев­лението си, но казват, че причината е физиологическа: вече съм „зряла“ дама. И ти си станала такава, макар да ми е трудно да си го представя.

			Изминалата година ми доказа това убедително, дори физически. Едва се разпознавам. Животът ме погълна. Поглеждам се в огледалото и се виждам обезобразена. Имах много щастливи моменти, но познах и много болка, и всяка следваща бе все по-ужасна от предишната. Преди месец почина Дарио, мой скъп приятел. Вече не живееше в Турция, но поддържахме връзка и се чувахме по телефона всяка седмица. Бяхме решили да се срещнем точно тук, в Каш, в началото на лятото, но смъртта избърза и го взе, без да ни остави време да се сбогуваме. Плача за него, както може би не съм плакала за никого, дори за мъж, в когото съм била влюбена. Мисля си за оптимизма му, за неустоимата му ирония, за искреността му, с която знаеше как да достигне право до сърцето ми.

			Днес е прекрасен слънчев ден и въпреки това седя тук, скрита в сенките, в компанията на призраците от миналото, докато неописуема мъка отнема и малкото останал ми дъх. Ако животът беше по-справедлив, сега Дарио щеше да седи до мен, да сърба турското си кафе, а между пръстите му да гори запалена цигара. Вместо това съм сама на нашата среща. Знам, беше абсурдно да дойда тук, но бях дълбоко убедена, че трябва да го сторя. Толкова много бяхме говорили за това пътуване: да го отменя, щеше да бъде предателство. Сега обаче не знам дали бе разумно да последвам сърцето си. Болката от неговото отсъствие е непоносима. Дори само от вида на морето, толкова синьо и ярко, ме боли. И си повтарям мислено онова стихотворение на Назъм Хикмет3:

			Дните стават по-кратки, дъждовете ще започнат.

			Вратата ми, отворена широко, те чака.

			Защо закъсня толкова?

			Тези стихове само увеличават тъгата ми. И ето ме, ранима и неутешима.

			Болката отваря отново стари рани и ме принуждава да преосмисля всичко, което загубих. Да си спомня отново за теб. И така, след дълго мълчание, реших да ти пиша.

			Къде бяхме, когато спряхме? В какво се превърнахме?

			Изминаха петдесет години, откакто пътищата ни се разделиха, и със сигурност в онзи ден не си представяхме, че това ще е последната ни среща. Че никога повече няма да се видим. Не знам дали ще ми повярваш, или не, но по онова време напускането на Италия не беше за мен отхвърляне на всичко познато, беше избор на живот, който ми позволяваше да се преродя. Надявам се, че за теб е било също толкова важно да останеш. Благодарение на това решение отново успях да обичам, да се провалям, да се смея много, да страдам. А ти? Как живя през всички тези години? Не е минавало и ден, в който да не съм си задавала този въпрос.

			Сега, след като вече нямам никаква причина да стоя далече от това, с което започна всичко, бих искала да те видя отново. Не ми остава много време. За момента здравословното ми състояние е стабилно, но знам, че скоро ще се влоши, затова реших да тръгна напът, преди да е станало късно. След няколко дни ще пристигна в Рим. Ще бъде като връщане назад във времето и това ме изпълва едновременно и с щастие, и със страх. Научих по трудния начин, че не бива да тая напразни илюзии, но ако ти кажа, че сърцето ми не е изпълнено с надежда, ще те излъжа.

			Пристигам на Фиумичино в края на месеца и най-голямото ми желание е да се срещнем за последен път. Нямам друг начин да се свържа с теб: разчитам изцяло на това писмо.

			Не очаквам да ми отговориш, но се надявам, че този път поне ще прочетеш писмото ми.

			На 28-и ще почукам на вратата ти. Може би ще поговорим, но това не е най-важно за мен.

			Дори само прегръдка ще ми е достатъчна, ако времето, както се надявам, е изцелило всяка рана.

			Твоя Елса

			

			
				
					31 Назъм Хикмет Ран (1902–1963) – турски поет, писател, сценарист, драматург и общественик. – Б.пр.
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KHuzama e npeBegeHa c nomowma Ha cybcugus 3a npeBog,
omnycHama om MuHucmepcmBomo Ha BbHWHUME pabomu
u Ha MeXkgyHapogHomo cbmpygHudecmBo Ha Mimaaus.





